
Giriş

Azәrbaycanın әdәbi vә fәlsәfi düşüncә tarixindә
xüsusi bir yeri olan Seyid İmadәddin Nәsimini (ö.:
1417) yüzillәrdir ki, diqqәt mәrkәzindә saxlayan
cәhәtlәr onun şair, mütәfәkkir vә şәhid statuslarıdır.
Bu mövqelәrinin hәr birindә o, әn ali zirvәnin sa -
kinidir. Nәsimi fitri şairlik istedadı ilә geniş miqyaslı
vә uzunömürlü bir әdәbi mәktәbin özülünü qoymuş,
ondan sonra әdәbi mәktәb yaradan Nәvai vә Füzuli
kimi ustad şairlәrә dә ustad olmuşdur. Şeiriyyәtinin
tәsir gücünün coğrafiyası olaraq müәyyәn lәşdir di yi -
miz Balkanlardan Hindistana vә әrәb torpaqlarınadәk
olan çox böyük bir әrazidә onun söz sәnәti vә şәx siy -
yәtinin örnәk götürüldüyünü görürük. Biz burada
şairin çoxyönlü şәxsiyyәtinin ancaq bir tәrәfindәn –
şairliyinin, xüsusilә şeiriyyәtinin fәrdi özәlliklәrindәn
bәhs edәcәyik. 

Nәsimi şeirinin şәkli xüsusiyyәtlәri

Artıq digәr tәdqiqatlarımızda da qeyd etdiyimiz
kimi, “Nәsimi anadilli divanı ilә türk fәlsәfi fikrinin
divan şeiri qә li bindә poetik ifadәsini bu sahәdә neçә
yüzillәrdәn bәri әnәnәsi olan әrәb vә fars şeiri sәviy -
yә sinә yüksәltdi” (10, 206). O, çeşidli janr vә poetik
formaların Azәrbaycan vә ümumiyyәtlә, türk әdә biy -
yatına gәlişini vә әdәbi dilin cilalanmasını tәmin
etdi. Ərәb vә fars şeirindә әnәnәvilәşmiş bir sıra
poetik forma vә fi qur ları türk әdәbiyyatında ilk dәfә
sınaqdan keçirәn Nәsimi bir çox uğur lu nәticәlәr әl dә
etdi. (bu barәdә әtraflı mәlumat üçün bax: 8, 131-187)
Onun anadilli Azәrbaycan poeziyasına gә tir  diyi vә
qәzәlin qәlibindәn istifadә ilә ayrıca bir poetik şәkil
verdiyi bәzi poetik fiqurlar (әks,  mükәr rәr, tәcahüli-
arif...) fәrdi keyfiyyәt vә xüsusiyyәtlәrә malikdir.
Şairin maraq doğuran spesifik strukturlu şeirlәrindәn
biri dә ana dilindә qәlәmә aldığı әksdir. Nәsimi: 

Nuşin lәbinin lә’li, lә’li lәbinin nuşin, 
Şirin görürәm candan, candan görürәm şirin. 

Cana, üzünüz ayı, ayı üzünüz, cana, 
Rәngin çü güli-әhmәr, әhmәr çü güli-rәngin. 

Hәr kimsә sәni görmәz, görmәz sәni hәr kimsә, 
Kәndin çәkәdir hicran, hicran çәkәdir kәndin. 

Hәr kim sözün еşitdi, еşitdi sözün hәr kim, 
Tәhsin qıladır әz can, әz can qıladır tәhsin. 

Cana, Nәsimini gör, gör Nәsimini cana, 
Üstün qamıdan sözü, sözü qamıdan üstün. (4, 292)

Qәzәlin ilk beytindәn mәqtәsinәdәk ardıcıl әla -
qәlәndirildiyi әks poetik fiquru  hәmin şeirә müstәqil
bir poetik forma sәciyyәsi verir. Bunu da xüsusi qeyd
etmәliyik ki, Nәsiminin bu kimi üslubi spesifikliyә
malik  şeirlәrindә onu şәkli baxımdan mükәm mәl -
liyin daha artıq maraqlandırdığı müşahidә olunur. Bu
cәhәt özünü әks poetik şәklinә malik yuxarıdakı qә -
zәldә dә göstәrir.

Nәsiminin anadilli divanında fәrdi sәciyyәli sә -
nәt karlıq xüsusiyyәtlәri ilә seçilәn poetik formalar -
dan biri dә mükәrrәr tәcnislә rәddül-әczin (tәsdir)
sintezi üzәrindә qurulan şeirdir:

Olmaya mәstanә еynin tәk, şәha, mәkkar kar, 
Karıma qoymaz mәni hәr bab ilә әğyar yar. 

Yarı әhdindә vәfalı istәgil, еy dust, dust, 
Dust olanlar еylәsin aşiqinә naçar çar. 

Çarә istәrsәn әgәr, sәn damәni-dilgir gir, 
Girü dәstәm cana salma, еy üzü әnvar var... (4, 212)
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Nәsimi şeiriyyәtinin fәrdi özәlliklәri



Nәsimi yuxarıda bәhsini etdiyimiz şeir şәkil lә ri -
nin әksәriyyәtini ana dilinin tәbiәtinә uyğun biçimdә
ifadәyә müvәffәq olmuşdur. Qeyd etmәliyik ki, әks,
mükәrrәr, tәcahüli-arif kimi poetik fiqurlar üzәrindә
qurulan şeir şәkillәrinә şairin yalnız türkcә divanında
rast gә li nir. Bu da onun ana dilindә bu üslubda şeir
ya rat mağın mümkünlüyünü nümayiş etdirmәk niy -
yә tini göstәrir. Sanki türk divan şeirindә  müәyyәn
boşluqları görәn Nәsimi qәlәmini bu eksperimental
xarakterli şeirlәrdә dә sınamışdır. Hәm dә Nәsiminin
hәmin poetik fiqurları farsdilli divan şeiri әnәnәsinә
uyğun olaraq, tәk bir beytdә deyil, şeir boyunca
istifadәsi dolayısıyla onun ana dilinә tәәssübkeş
münasibәtindәn qaynaqlanır. Sanki şair özünün vә
mükәmmәl bildiyi ana dilinin poetik qüdrәtini ifadә
üçün bu şeirlәri yazmışdır.

Türkcә ilk dәfә Nәsiminin müraciәt etdiyi bir sıra
poetik formalara (tәrdi-әks (әks, tәbdil)1, rәddüs-sәdr,
rәddül-mәt lә, inat (lüzum mә lә yәlzim)2 (bax: 20,
189), pәltәknamә) (bax: 11) isә, az sayda olsa da,
şairin xәlәflәrinin divanlarında tәsadüf olunur. Nәsimi
yaradıcılığından bir pәltәknamә örnәyinә nәzәr salaq:

Gә gә gә gәl ki, sevәrmәn sә sә sә sәn mә(h) cәbini, 
Za za za zar olubam mәn çә çә çә çәnd nişini.

Dü dü dü dürr tәki dişlәr ve ve ve verdi sana Hәq, 
Se se se sevsә gәrәkdür di di di dişlәri sini.

Sö sö sözlәrin eylәr şә şә şә şәkkәri kasid, 
Gö gö gö gözlәrin eylәr se se se sehri-mübini.

A a a al ki, yeridir kö kö kö könlümü mәndәn, 
Sa sa sa sal ki, yeridür zü zü zülfünә çini.

Qa qa qa qalmışam axır a a a ah ilә sayru, 
No no no nola ki, sorsan za za za zari-hәzini.

Yü yü yü yüzini gördüm, a a a aya sataşdum,3

Ne ne ne necә yürәkdür, qa qa qa qalmaya canı.

Xә xә xә xәstә Nәsimi, sö sö sö söylәyәn ol dәm, 
Ne ne ne neylәrәm axir dü dü dü dürri-sәmini. (14,
III, 498-499; 15, 141)

Şairin farsca qәzәlindәn kiçik bir nümunәyә
nәzәr salaq:

ات اتفگب یم یمیسن اه اهلزغ ناس ناس نیا زا
.رر ررکم عص عصرم عج عجسم خش خشوم

(21, 212)

(Belәliklә, Nәsimi qәzәllәr söylәdi:
Müvәşşәx-şәx, müsәccә-cә, müsәrrә-rә,

mükәrrәr-rәr).4

Göründüyü kimi, Nәsimi eyni poetik formada
olan şeirlәri fәrqli dillәrdә yazarkәn dillәrin tәbiәtini,
o cümlәdәn sözlәrin ahәngi vә hansı mәqamda
musiqililik yaratma imkanlarını da nәzәrә almışdır... 

Nәsiminin türk divan şeirinә qazandırdığı vә
özündәn sonra çoxsaylı analoji poetik nümunәlәrin ya -
ran masına fikri zәmin tәşkil edәn şeir şәkli isә әlifna -
mәdir. (5; 6; 19) Şairin eksperimental xarakterli әsәrlәri
(әks, pәltәknamә, әlifnamә...) içәrisindә xәlәflәrinin
diqqәtini әn çox çәkәn şeir şәkli әlifnamәdir.

Bәzәn isә Nәsimi, yuxarıda mükәrrәr tәcnis vә
tәsdirin sintezindә gördüyümüz kimi, iki vә daha
artıq poetik formanı birlәşdirir. Mәsәlәn, aşağıda
eyni bir qәzәldәn verdiyimiz beytlәr müxtәlif poetik
fiqurlar üzәrindә qurulmasıyla diqqәti çәkir vә bu
beytlәr birlikdә incә zövqlә hörülmüş әlvan söz
çәlәnginә bәnzәyir. 

Tәnsiküs-sifat 

Хoşa ol kimsә kim, vardır hәbibi sәn kimi mәhru, 
Şәkәrgöftarü gülrüхsarü mişkinхalü әnbәrbu. 

Cahanә gәlmәyә hәrgiz özün tәk bir dәхi dilbәr, 
Sәidәхtәr, sәnәmmәnzәr, pәripеykәr, firiştәхu. 

Zәhi sanе’ ki, sün’ündәn yaratmış kәndu lütfündәn, 
Bеli incә, lәbi qönçә, хәti rә’na, rüхü niku. 

Gәl, еy sәrrafi-qiymәtgir, nәzәr qıl mә’dәni-cövhәr, 
Zümürrüdхәttü siminbәr, lәbi lә’lü dişi incu. 

Tәqsim

Qaşınla kirpigin, zülfün, yüzündә bәnlәrin daхi, 
Biri әyyar, biri tәrrar, biri mәkkar, biri cadu. 

Cәmü tәfriq

Sәni sеvәnlәrin halı bu dörd işdәn dеgil хali: 
Gәhi qovğa, gәhi sеvda, gәhi divan, gәhi yarğu. 

Əgәrçi qulların çoхdur, Nәsimi hamıdan kәmtәr, 
Bәsa türkü bәsa zәngi, bәsa qıbçaq, bәsa hindu. (4, 299)

Yalnız şeirin formasında deyil, bәzi mövzularda
da sinkretizm vә yaxud müxtәlif ideya axarlarını qo -
vuş durma Nәsimi şeirinin özәlliklәrindәndir. Mә sә -
lәn, Nәsimi şeirlәrindәn birini nәt kimi baş la yır,
meracnamә ilә keçid edir vә imamiyyә olaraq davam
etdirir:

Ya rәsulüllah, sәnsәn sәdrü bәdri-kainat,
Tәlәtü rüxsarınızdan mәst olubdur şeş cәhat.
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Ol zәman kim, әrşә çıxdın, ey rәsulüllah, sәn,
Qabә qövseynә irişdin dәr şәbi-qәdrü bәrat.

Şahi-mәrdan Əlidir, övliyalar sәrvәri
Hәm ana rәbbül-әladan kәşf edәn hәr müşkilat... 
(14, III, 15)

Vә şeir mәqtәyәdәk imamların adlarının ayrı-
ayrılıqda çәkilmәsi, özünәxas sifәtlәrinin vurğu la -
ma sı vә öyülmәsi ilә davam edir. Yeri gәldikcә
imam ların hz. Mәhәmmәdә bağlılığını da yad edәn
şair mәqtәdә sözünün әvvәlinә qayıdaraq, “әnbiya”
vә “övliya”ları ümumi şәkildә yad edir:

Bu Nәsimi xaki-payi-әnbiyavü övliya,
Qıl inayәt sәn ana, ey mәzhәri-zatü sifat. 
(14, III, 16)

Göründüyü kimi, Nәsiminin bu şeiri
poetik forma baxımından müәyyәn
anlamda sinkretikdir, nәt, meracnamә vә
imamiyyәnin bir sıra xarakterik xüsu -
siy yәtlәrinә malikdir. “Mәzhәri-zatü
sifat” ifadәsi dә Nәsimi şeirindә dә yiş -
kәn anlam yükünә sahib ifadәlәrdәndir
vә burada şairin bәdii mәntiqindәn çıxış
edәrәk, bu ifadә ilә rәsulüllahın – Mә -
hәm mәd peyğәmbәrin nәzәrdә tutul du -
ğunu söylәmәk olar. 

Nәsimi şeirinin dil özәlliklәri 

Nәsimi şeiriyyәtini sevdirәn cәhәtlәr, tәbii ki,
dilin tәbii axarı, şairin öz cismanı vә ruhi varlığını
ifadә tәrzinin mükәmmәlliyidir. Şair din alimi,
tәfsirçi, arif, mütәfәkkir, qәlәndәri, rind, dәrviş,
hürufi, musiqiçi, şeir nәzәriyyәçi vә s. kimi çoxyönlü
şәxsiyyәtinin baxış, düşüncә vә ya şan tı la rını da öz
şeirlәrindә ifadә etmişdir. Bu mәnada onun şair
şәxsiyyәti daha әhatәli vә daha ön plandadır.

Nәsimi şeiriyyәtindә çox zaman әnәnә vә fәr diy -
yәt sintez halındadır. Şairin әsәrlәri zahirәn әnәnәyә
tabedir: rәdif, qafiyә, bәhr vә s. kimi şeirin texniki
tәlәblәrinә uyğun biçimә salınmışdır. Zahirәn sәlәflәri
vә ustadları ilә eyni tipli mәcazlardan istifadә edir:
“dilbәr”, “dildar”, “canan”, “eşq”, “aşiq”, “xәtt”,
“xal” vә s. Amma bu әnәnәni tәqlid yolu ilә tәkrar la -
say dı, Nәsimi yüzlәrlә divan şairindәn biri olardı vә
bu qәdәr, yәni yüzillәr boyunca böyük bir coğrafiyada
söz sәnәtkarı olaraq diqqәti cәlb edә bilmәzdi.

Şairin әsәrlәrini tәhlil etdikcә әmin oluruq ki,
Nә siminin söz sәnәti yalnız sәlәf vә ustadlarından
öy rәnilmәklә әrsәyә gәlmәyib, o hәm dә fitri istedad
sa hibidir. M.Fuad Köprülünün dediyi kimi, o, ilahi

sәnәtkardır. (13, 13) Yәni Nәsimi  qismәtinә şairlik
payı Allahdan vergi olaraq verilәn bir şairdir. Bu qә -
naәt şairin irsinin tәfәrrüatlı tәhlilinin nәticәsi olaraq
ortaya çıxır.

Şeirlәrinin sözlük, düşüncә vә anlam baxımından
tәhlili Nәsiminin sözün tәbiәtinә incәliklәrinәdәk bә -
lәdliyini, onun ifadәsindә tәsir gücünü artırmağın
tәr zini bildiyini vә sözün anlam yüküylә rәftarda
sәrbәstliyini üzә çıxardı. Belә ki, o bәzәn sözün an -
la mını daralda, bәzәn isә genişlәndirә bilir. Ümu miy -
yәtlә, Nәsimi sözlәrlә canlı kimi rәftar edir. Bu sözlәr
içәrisindә onun sevimli kәlmәlәri dә var: “iki cahan”,
“canü cahan”, “can” – “canan”, “kövnü mә kan”,
“mühit” (“dәryayi-mühit”, “mühiti-әzәm”), “mәn”,
“әnәlhәq”, “zәrrә”, “günәş”, “dәrya” vә s. O sanki
bu kәlmәlәrin çoxu üzәrinә öz möhürünü vurmuşdur.

Buna görә dә başqa şairlәrin әsәrindә belә bu kәl mә -
lәrә rast gәlәndә Nәsiminin nәfәsini duyub tәrzini
ayırmaq mümkündür. Örnәk olaraq, “Əpsәm-әpsәm”
rәdifli şeiri xatırlada bilәrik. Tanınmış tәdqiqatçı prof.
Azadә Musayeva Nәsiminin Xәlili şeiri üzәrindәki
tәsirinin göstәricilәrindәn biri kimi xәlәfin “Əpsәm-
әpsәm” rәdifli qәzәlini qeyd edir (3, 136).  Görünür,
araşdırıcı alimin bu qәnaәti hәmin ifadәyә Nәsimi
şeirindә verilәn xüsusi amiranәlik tonu ilә bağlı ola -
raq formalaşmışdır. Belә ki, Nәsiminin bu rәdifdә
şeiri olmasa da, xәlәfin bu ifadәyә xüsusi әhәmiyyәt
vermәsi sәlәfin şeir әnәnәsinә bağlana bilir. Çünki
Nәsiminin şeirindә “әpsәm” sözü farsca tәsәvvufi
şeir dә, xüsusilә Mövlana şeirindә hәm dә fәlsәfi mә z -
mun kәsb edәn “xamuş” (“sus”) sözünün türkcә qar -
şılığı kimi istifadә olunur. Belәliklә, Nәsimi
“әpsәm” sözünә yeni mәna çaları vermәklә  sanki
onu özününkülәşdirmişdir. 

Nәsimi şeirindә bәzәn kәlmәlәr әlaqәli olduğu
sözlәrin әhatәsindә sәrtlәşә vә ya yumşala, elastiki
şәkildә anlamını dәyişә bilir, bәzәn danışıq dilinә aid
bir ifadә estetik dәyәr kәsb edә, gözәllәşә vә canlana
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bilir. Nәsimi şeirindә hәtta danışıq dilindәn alınmış
müәyyәn ifadәlәrә  tәsәvvüfi mәzmun da yüklәnil mә -
si diqqәti çәkir. Örnәk olaraq, şairin “Kәs sö zünüvü
әbsәm ol...” ifadәsini qeyd edә bilәrik. Gö rün düyü
kimi, “Sığmazam” rәdifli qәzәldә yer alan bu iki ifa -
dә (“kәs sözünü”, “әbsәm ol...”), artıq xatır lat dı ğı -
mız kimi, Mövlananın terminlәşdirdiyi farsca
“xamuş” (“sus”) deyiminin fikir yükünә sahibdir. (bu
termin-mәcaz barәdә әtraflı mәlumat üçün bax: 17)

Nәsimi şeirindә söz bәzәn ancaq bir mәtn
daxilindә fәrqli mәna kәsb edә bilir:

Canımın canı qәmindir, şol sәbәbdәn, ey nigar, 
Şad olur canım ki, canda daim ol can gizlidir. (4, 279)

Şeirin birinci misrasında sufiyanә fikir poetik-fәl -
sәfi örtükdә çıxış edir: “qәm” ifadәsi “can” (ruh) mә -
ca zının anlam yükünә yiyәlәnir. Belә ki, beytin mә z -
mu nundan anlaşıldığı kimi, ikinci misranın söz dü zü -
mündә sonuncu yerdә duran “can” ifadәsi “qәm”in
me taforik qarşılığıdır vә onunla nisbi si nonimlik tәş -
kil edir. Şair birinci misranın әvvәlindә “can”ın hәm
dә “qәm” olduğunu aydınlaşdırdığından (“canımın
ca nı qәmindir”) ikinci misranın sonunda yalnız
“can” (burada: qәm) ifadәsini işlәtmişdir. İlahi sev -
gi liyә görә çәkilәn qәm Ondan ayrılarkәn insana әh -
dini unutması üçün nәsib olan bir tale payı vә insanı
ilahi ilә birlәşdirәn yeganә vasitәdir. Bu “qәm”
“can”ın – ruhun o Hüsni-mütlәqdәn ayrıldığı üçün
çәkdiyi qәm-qüssәdir. Beytdә canın özündә olan
qәmin varlığına şadlanmasının ifadәsi ilә tәzad,
“can” sözünün leksik tutumuna görә fәrqlәnәn
anlamlarını nәzәrdә tutmaqla isә mәnәvi cinas

yaradılmışdır. Bu beyt nisbi bәnzәtmәnin (“can” –
“qәm”) yerini metaforanın (“can”) alması
baxımından mәcazların birindәn digәrinә elastik
keçidә dә bir örnәk sayıla bilәr. (8, 180-181)

Nәsiminin sözlә bir rәssam kimi rәftarını – onun
sözün mәlum anlam boyasını başqa mәna çaları
yüklәmәklә – müәyyәn  qәdәr tündlәşdirmәsini vә ya
tamamilә fәrqli rәngdә tәqdimini dә onun şeirinin
özәlliyi olaraq qeyd etmәk olar. Bunun bir örnәyini
şairin “Sığmazam” rәdifli qәzәlindә görürük: 

Mәndә sığar iki cahan, mәn bu cahana sığmazam,
Gövhәri-lamәkan mәnәm, kövnü mәkana sığmazam.

(4,  319)

“Sığmazam” rәdifli qәzәlin ilk misrasının (“Mәn -
dә sığar iki cahan, mәn bu cahana sığmazam”) irfani
düşüncә kontekstindә oxusu şairin “iki cahan” de yәr -
kәn “can” (ruh) vә “cahan”ı (bu alәm), “bu cahan”
deyәrkәn isә özünü nәzәrdә tutmasını üzә çıxarır. (bu
barәdә әtraflı mәlumat üçün bax: 8, 90-92) Şairә

görә, “mәn”ә “iki cahan” – “can” vә onda öz әksini
ta pan “cahan” sığır, amma ilahi mәnşәli “mәn” “bu
cahana”, yәni cismani şәkilli “mәn”ә sığmır: Şair
deyir: “Mәn “cism evi”mdә olan “can”ın (“bәşәr
cahanı”; ruh) da, “can”ın yerlәşdiyi bu “cahan”ın da
fövqündәyәm”.

Misrada birinci “mәn” – cismani varlıq, ikinci
“mәn” ilahi mәnşәli candır (ruh). Birinci “cahan”
“iki cahan” şәklindә ifadә olunduğundan “can” vә
“cahan”, ikinci cahan (“bu cahan”) isә “mәn”dir.

Ümumiyyәtlә, Nәsimidә “mәn” şәxs әvәzliyi
çox zaman qrammatik bir vasitә olmaqdan çıxaraq,
tәsәvvüfi-fәlsәfi mәzmun daşıyır. Zahirәn Xaqani vә
ya Xәtai ilә kәsişәn mәqamlar olsa da, hәr üç şairdә
ifadәlәrin sadәcә üz qabığı eynidir. Nәsimi şeirindә
“mәn” hәr zaman bәşәri varlığın qürrәlәnmәsinin
ifadәsi deyildir. Bu çox zaman ruhun öz cismani
varlığının hüdudunu aşmasının ifadәsidir:

Hәq vahidü la-şәrikü lәhdir, 
Sәnlik aradan götür ki, mәnsәn. (4, 164)

Çün doldu vücudum evi sәnlik,
Mәhv oldu, ey dost, mәndә mәnlik.  (4, 542)

Sonuncu beytdә birinci “mәn” ruhi varlıq, ikinci
“mәn” isә cismani varlıqdır.

Eyni ruhi durumu Füzuli dә Mәcnunun dilindәn
belә ifadә edir: 

Bizdә ikilik nişanı yoxdur,
Hәr birinin özgә canı yoxdur.
Sәn sanma ki, oldur ol, mәnәm mәn,
Bir can ilә zindәdir iki tәn. (1, 169)

Nәsimi şeirindә tәkcә onadәk poetik çәki vә
biçim qazanmış kәlmәlәr deyil, qarğış vә bәddualar,
hәtta tәhqiramiz ifadәlәr belә poetiklәşә, poetik
mәtnin elementinә çevrilә  bilir. Şair  mәnfi emosiya
yüklü kәlmәlәrә dә әruzun ritm, tәqti vә ahәnginә
uyğun poetik status vә bәdiyyat qazandıra bilir:

Şol sәfasız sufiyi gör kim, nеcә 
Dәm urar bimә’rifәt hеyvanımız. 

... Üzünә qarşı sücud еylәr mәlәk, 
Sәcdәyә inkar еdәr şеytanımız. (4, 77)

Halbuki Nәsiminin bu beytlәrinin yer aldığı şeir -
dә dünyәvi, irfani vә hürufilik görüşlәri növ bә lә -
şәrәk, bir vahidin hissәlәrinә çevrilir:

Еy üzü gül, lәblәri mәrcanımız! 
Еy gözü nәrgis, şәhi-mәstanımız! 
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Nunü еynin hәq kitabıdır, vәli 
Surәtin nәqşidürür Qur’anımız. 

Surәti-hәqdir cәmalın, еy nigar, 
Uş nәbinin sözlәri bürhanımız. 

Хızr әgәr zülmәtdә istәr abını, 
Lәblәrindir çеşmеyi-hеyvanımız. 

...Favü zadü lamdır Fәzli-ilah, 
Fәzlinә qurban еdәlim canımız. 

Hökmünә tәslim olur canü könül, 
Еy vücudum tәхtinә sultanımız! 

Еy Nәsimi, gövhәrin хәrc еylәmә, 
Olmayınca müştәri cananımız. (4, 77)

Göründüyü kimi, oynaq ritmli, sözlәri zәrgәr dә -
qiq liyi ilә seçilәn, ağır mәna yükü zәrif söz ör tü yü nün
altında gizli olan yuxarıdakı misralar tәkcә ayrı-ayrı
beytlәrin  bәdii-estetik dәyәrini deyil, hәm dә
bütünlükdә qәzәlin bәdii simasını müәy yәn lәşdirir.
Bu anlamda ayrılıqda “bimә’rifәt hеyvan” vә “şеy -
tan” sözlәri tәhqiramiz olsalar da, mәnsubiyyәt şә kil -
çisi “–ımız”ın anlam çaları vә “mәrcanımız”, “şәhi-
mәstanımız” “çеşmеyi-hеyvanımız”, “canı mız”,
 “sul tanımız”, “cananımız” kimi kәlmәlәrin ya rat dığı
emosional ovqat vә ekspressivlik hәmin ifadәlәrin
mәnfi yönümlü emosiya qatını zәiflәdir. O, tәkcә
maddi gözәlliklәrdәn zövq alan bir şair deyil, hәm dә
öz sözlәri ilә hissi gözәllik yaradaraq, kamilliyi tәlqin
edәn, bәdii-estetik zövqü yüksәk bir qәlәm sahibidir.

Nәsiminin yaradıcılığının digәr spesifik bir
xüsusiyyәti dә onun Mövlananın bәzi mәqamlarda
yol verdiyi naturalizmdәn, hәcv yazan şairlәrin (Xa -
qa ni, Mücirәddin, Zakir vә s.) yazıya alınmayacaq vә
nöqtәlәrlә әvәz olunacaq qәdәr açıq-saçıq ifadәlәrә
meylliliyindәn uzaq olmasıdır. Şairin tәkzib, etiraz
xarakterli şeirlәrindә müxaliflәrinә etirazı da, adәtәn,
etik çәrçivәdә, dini mәzmunlu vә poetik biçimlidir: 

Ey әllәzi-yüvәsvis, taәtlәrin hәbadır,
Əgri yolun zәlalәt, çürük sözün xәtadır.

Zәnnü güman içindә qalmışsan, ey yәqinsiz,
Mәşkuk ilәn, kim aydır, qılmaq әmәl rәvadır? 

...İmanı yoxdur anın kim, oldu biәmanәt,
Dinin itirmiş ol kim, әhdindә bivәfadır.

Şol әhdü şol әmanәt gәr sәndә varsa, xoşdur,
Yoxsa, yalan, imansız, hәm dinsiz ol dәğadır.

Ey küfrü şirk içindә sanan özünü mö’min,
İslamü şәr’ü iman mәxsusi-övliyadır.

Dәccal tә’nәsindәn xövf eylәmәz Nәsimi,
Niçün ki, ruhi-qüdsә övnü müin xudadır. 
(4, 330-331)

Özünün ruhi durumunu ifadә şәkillәri

Nәsimi şeiriyyәti sadәcә zahiri cilalı sözlәrin
gözәl düzümünün nümayişindәn ibarәt deyildir.
Onun şeiri әqli vә hissi imkanların uğurlu ifadә lә -
rindәn tәşkil olunmuşdur. Nәsimi, ümumiyyәtlә, çox
azsaylı şairlәrdәndir ki, hәm cismani, hәm dә ruhi
varlığını aydın şәkildә ifadә edә bilir. Yәni onun hәm
adi bir bәşәr övladı kimi dünyәvi duyğularını ifadә
tәrzi, hәm dә bir Haqq aşiqi olaraq, ruhi varlığının
yaşantılarını dilә gәtirmәsi mükәmmәlliyi ilә heyrәt
doğurur. Nәsiminin bir sıra şeirlәri bәzәn arifanә,
bәzәn dә şairanә coşqunluq  halında deyildiyindәn
onları  anlamaq üçün eyni ruh halının yaşanması
tәlәbatı ortaya çıxır. Mәhz bu özәlliyi baxımından
Nәsimi şeiri özünün çağdaşı vә bizim müasirimiz
oxucuya eyni şәkildә açıla bilmir. Hәtta o şeirlәrdә
duyğuların o qәdәr coşqun axıcılığı var ki, necә o
halı yaşayıb, eyni zamanda hәmin halları dәqiqlik vә
incәliklә qәlәmә ala bildiyinә heyran qalırsan.

Ümumiyyәtlә, şairin bәzi şeirlәrinin söylәnmә
tәrzi onun ruh halı vә xәyalının qanadlandığı üfüqlәr
barәdә müәyyәn tәsәvvür yaradır. Sanki hәmin anda
ayaqları yerdәn üzülmüş kimidir, gözlәri dünyaya
baxsa da, ruhu başqa alәmdә seyr edircәsinә şeir
söylәmә halları var:

Bәnövşә zülfünü salmış gül üzrә әnbәrin sayә, 
Könül hеyranü zar oldu bu rеyhani-sәmәnsayә. 
(4, 33)

İlk baxışda әnәnәnin davamı kimi görünәn bu
poetikliyin arxasında çoxqatlı ideyalar silsilәsi
dayanır. Axşamın alaqaranlığının göy rәngdә olması
vә çәmәnliyin üzәrinә kölgә salmasını Nәsimi
aşiqanә şeirin sözlüyündәn istifadә ilә ifadә edir.
Bәnövşә, reyhan vә yasәmәn (“sәmәn”) ilә şәr qarı -
şan da göy üzünün aldığı rәng arasında bir eyniyyәt
görәrәk maraqlı bir fikir bağı quran Nәsimi bu
kölgәnin tәkcә rәnginә poetiklik qazandırmır. O hәm
dә gecә vaxtı çәmәnliyin artan әtri ilә hәmin kölgәni
әlaqәlәndirib “әtirli kölgә” (“әnbәrin sayә”) kimi
fәr di xarakterli mәcaz yaradır.  Kontekstdәn ayrıl dıq -
da dünyәvi aşiqanә tәsirini bağışlayan bu beyt
Nәsiminin irfani mәzmunlu bahariyyәsindә yer alır.
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Onun bu beytdә heyranlıqla mәdh etdiyi gözәl isә
Allahdır. Şeir boyu kainatdakı gözәlliklәri Yaradanın
baharda daha artıq üzә çıxan hüsnü kimi vәsf edәn
Nәsimi yuxarıdakı beytdә incә zövq vә zәngin tәxәy -
yülü ilә eyni bir mәnzәrәni iki baxış bucağından
şairanә şәrh edir: axşam çağı şәr qarışanda bәnövşә,
reyhan vә yasәmәnin göy rәngini xatırladan lacivәrdi
rәngli sәma sanki çәmәnliyin üzәrinә bir örtük çәkir.
Tәcәssüm poetik sәnәti vasitәsilә canlandırılan
sәmanın bu halı mәtnin arxa planındadır. Daha ön
planda görünәn  zülfün üzün üzәrinә tökülmәsi, sa -
çın әtirlilik baxımından bәnövşәyә, üzün gülә
bәnzәdilmәsidir. Amma Nәsimi aşiqanә şeirin bu
tәşbehlәri vasitәsilә irfani bir mövzuya poetik yozum
verir: bahar çağı gündüz görünәn gözәlliklәri Onun
siması, axşam çağını isә Onun zülfünün üzә tökül -
mәsi kimi mәnalandırır. Yuxarıda qeyd etdiyimiz
kimi, şair bu obrazlılığa digәr baxış bucağından da
nәzәr salır: kainatdakı gözәlliklәr nә qәdәr cazibәli
olsa da, müvәqqәtidir, әsl olmayıb, Yaradanın köl gә -
si dәyәrindәdir vә Ona çatmayaraq kölgәsindә qalır... 

Göründüyü kimi, Nәsimi şeirinin hәqiqi dә yә ri -

nin vermәk üçün onun arif vә şair şәxsiyyәtinin
dünyaya baxış bucaqlarını düzgün müәyyәn lәş -
dirmәk lazımdır. Yoxsa şairin poetik-irfani mәqsәdi
tәhrif olunar.     

Bәzәn isә şair düşüncәsini adi bir bәşәr övladı
kimi dilә gәtirir:

Canda ki, еşq olmadı, dildә хәbәr nә faidә? 
Gözdә ki, görmәk olmadı, nuri-bәsәr, nә faidә? 
(4, 40)

Ümumilikdә şeir texnikasına bәlәdliyi göstәrәn
vә daha artıq әqlin diqtәsi ilә yazılan bu kimi
örnәklәr Nәsimi şeirindә azlıq tәşkil edir. 

Nәsiminin dәyişkәn ruh halı hәm şair, hәm dә
arif tәbiәti ilә bağlı müşahidә olunur:

Gәh çıхmışam İsa kimi, çәrх üstünә oturmuşam, 
Gәh varmışam Yusif kimi, Misirdә sultan olmuşam.
(4, 135)

Şairin bu tәrzdә ruhunun haldan hala, cilddәn cil -
dә girmәsinin (“tәlvin”) ifadәsi çox әsәrindә yer alır.
Onun şeiriyyәti dә eynilә arif halına uyğun bi çim dә -
dir. Şәkildәn şәklә keçdiyi kimi mövzudan mövzuya
da asanlıqla keçә bilir.  Əslindә Nәsiminin bir şair vә
bir arif olaraq ruh halı çox fәrqli deyil, birindәn
digәrinә keçidlәr sürәtliliyi ilә heyrәt  doğurur.

Zahirәn әnәnәyә bağlılıq kimi görünәn möv zu -
ların tәqdimindә dә Nәsiminin dәyişәn poetik zöv -
qünü, eyni bir mövzuya irfani baxış rakurslarının
fәrqliliyini vә deyim rәngarәngliyini müşahidә
etmәk mümkündür. 

Şair bәzәn orta çağ şeirinin sәrt tәlәbkarlıqla qu -
rul muş qәlibinә sığmır. Əgәr fikir iki misrada ta -
mam lanmır vә dörd misrada ifadә oluna bilirsә, o,
for manın deyil, mәnanın ardınca gedir. Başqa sözlә,
әgәr Nәsiminin poetik düşüncәsi iki misrada ye kun -
la şa bilmirsә, ona zorakılıqla qәlib müәyyәn lәş -
dirmir vә mövzunu formaya tabe etdirmir. Bu kimi
şeirlәrdә onun hisslәri hәm çәrçivәli, hәm dә çәr -
çivәnin hüdudunu aşan şәkildәdir. Farsca bir neçә
şeirindә dә bәnzәr poetik sәrbәstliyi müşahidә edә
bilirik. Anadilli divanından bir örnәyә nәzәr salaq:

Еy yanağından хәcil gül lalеyi-hәmra ilәn, 
Qanımı tökdü gözün, hәr lәhzә bir sеvda ilәn. 

Könlümü al ilәn aldı, şimdi can istәr gözün, 
Bunca şıltağı nәdәndir aşiqi-şеyda ilәn? (4, 157)

Göründüyü kimi, Nәsimi şeirindә tәkcә arif Nә -
siminin deyil, şair Nәsiminin dә sәrhәd vә çәrçivәyә
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sığmamasının ifadәlәrini tapmaq mümkündür.
Bu hüdudu aşma meyli Nәsiminin sәlәflәrinin, o

cümlәdәn Mövlananın tәsirilә yazdığı әsәrlәrindә dә
diqqәtimizi çәkdi. Araşdırmamız göstәrdi ki, onun
hәr iki divanında rast gәlinәn bir sıra tәsәvvüfi deyim
vә anlayışların ideya özülü Mövlananın fәlsәfi-irfani
görüş lәridir. Hәmin çoxsaylı bәdii-fәlsәfi paralellәr -
dәn burada yalnız iki örnәyi qarşılaşdırmaqla söy lә -
diklәrimizi әsaslandırmağa çalışacağıq. Mövlana
“Divani-kәbir”dә yazır:

میداتفا خاش رس زا نانز هدنخ لگ وچمه
،دشخب ناج هك هاش نادب مه .میداد ار ناج
(22 , 132)

(Gül kimi gülә-gülә budağın ucundan düşdük,
Can bağışlayan o şaha da canı verdik).

Nәsimi bu bәdii-fәlsәfi özül üzәrindә aşağıdakı
şeir örnәyini yaradır:

Gül kimi gülә-gülә, gәl, aradan pәrdә götür
Ki, yüzin görmәginә dideyi-giryan susadı. 
(14, II, 293)

Nәsiminin bu beytindә Mövlanadan ilhamlan ma -
sı şәksizdir, amma onun tәkcә sәlәfinin  irfani düşün -
cәsini izlәmәdiyi, xәyalının hәmin tәsvirin ardınca
real vә irreal alәmlәr arasında gәrdişi dә aş kar
görünür. Şairin gülün “aradan pәrdә götür”mәsi
ifadәsi hәm dә onun tәxәyyülünün gücünü göstәrir.
Belә ki, “aradan pәrdә götür”mә deyimi hәm  gülün
tәbii halından qaynaqlanır:  qönçәnin açılması gülün
pәrdәdәn çıxması kimi anlaşılır. Bu deyim hәm dә
irfani mәzmun baxımından mәcazilik kәsb edir: ilahi
mәnşәli ruhun üzәrindә pәrdә dәyәrindә olan
cismani varlıqdan ayrılma nәzәrdә tutulur. “Yaşlı
gözün susaması” (“dideyi-giryan susadı”) ifadәsi dә
Nәsimi tәxәyyülünün mәhsuludur. Bu ifadә ilә şair
hәm hәsrәtin böyüklüyünü mәcazi biçimdә ifadә edir,
hәm dә gözün ayrılıq dәrdindәn axıtdığı hәdsiz
yaşların gözü susuzlaşdırması kimi real halını nәzәrdә
tutur. Burada Füzulinin daha sonralar yaza cağı “Güli-
rüxsarına qarşu gözümdәn axar qanlu su // Hәbibim,
fәsli-güldür bu, axar sular bulan maz mı?” kimi
mәşhur misraları yada düşür. Bu kimi ob raz lılıq hәm
dә Nevizadә Ətayinin Nәsimi haqqında eyhamla
dediyi: “sözә ruh bağışlayan şair” (“Hәm dәm ol ma ğı -
la ustadi-Mәsihәnfasә // Candan oy verdi yenә qafi yә -
sәncani-nәsim) (23) ifadәsini dolayısıyla tәsdiqlәyir.
Hәqiqәtәn, Nәsiminin sözlәri, öncә dә qeyd etdiyimiz
kimi, yalnız üz qabığı gözәl bәzәdil miş kәlmәlәr de -
yil, tәlqin vә tәsir gücünә malikdir, duyğular çәlәnginә

bәnzәyir vә informativ yükә sa hib dir. Bu sözlәr bәzәn
düşüncәnin özünü ifadәdәn artıq, şairin zәngin
düşüncә alәminә fikri açar rolunu oynayır. Yuxarıdakı
beytlәrdә dә biz bunun örnәyini gördük.

Nәsimi şeirinә xüsusi bir mübhәmlik gәtirәn ün -
sürlәrә hәrf vә say üzәrindә qurulan rәmzlәr, hürufi
müәmmaları, elәcә dә tәsәvvüf mәcazları daxildir.
Bu sirliliyin mövcudluğu şairin özü tәrәfindәn
“әsrari-Nәsimi”, “quş dili”, “özgә lisan”, müasir lә -
ri vә ardıcılları tәrәfindәn “sirri-Nәsimi” kimi de -
yim lәrlә ifadә edilmişdir. Ədәbiyyatşünaslıqda fәl -
sәfi mәzmunlu mәcazlar termin, işarә-simvol, kod,
yaxud heroqlif kimi adlandırılır. Nәsimi şeirindә dә
bu kod xarakterli fәlsәfi mәcazlar çoxluq tәşkil edir
vә mәhz bu da onun sirrinin әsasıdır. Mәsәlәn, Nә si -
minin  “Sığmazam” rәdifli qәzәlinin mәtlәsindә is ti -
fa dә etdiyi “iki cahan” ifadәsi kod xarakterlidir vә
şairin bu ifadә ilә nәyi nәzәrdә tutmasının fikri açarı
onun bir sıra digәr beytlәrindәdir:

Var bu cahandan özgә bizim bir cahanımız,
Surәti-bu alәm oldu bizә ol mәkanımız.

Zatınә heyyü baqi demişlәr bu cövhәrin,
Şol kim, bizim cahanımız olmuş bu canımız. 
(4, 326)

Vә ya:

Vәsli-rüxün bahasına versәm әgәr ucuz olur,
Canü cahanı, hәr nә kim, iki cahan içindәdir.
(4, 271)

Yuxarıdakı misralar şairin “iki cahan” deyәrkәn
“can” (ruh) vә “cahan”ı (bu alәm) nәzәrdә tut ma -
sını üzә çıxarır.

Nәsimi şeiriyyәtinin daha bir özәlliyi sә mi miy -
yәtidir. Onun istәr Allaha, istәr Mәhәmmәd pey ğәm -
bәrә, istәrsә hz. Əliyә müraciәtlәri çox sәmimidir.
Mәsәlәn, aşağıdakı mәtlә ilә başlayan qәzәldә şairin
mәmduhunu dәrhal tәyin etmәk çәtindir:

Mә’anilü sözün dürri-sәmindir,
Bәyanın mәhbiti-Ruhülәmindir... (4, 470) 

Tәfәrrüatlı tәhlil göstәrdi ki, şairin böyük
heyranlıqla mәdh etdiyi bu mәmduh hәm qılınc, hәm
qәlәm sahibi (“Sana tiğü qәlәm Bәhram ilә Tir //
Müsәllәm qıldılar, bürhan mübindir”), hәm nәzm,
hәm nәsr sahәsindә әsәr müәllifi (“Rәvan oldu zülali-
nәzmü nәsrin // Şәrabi-kövsәrü mai-mәin dir”),
bәlağәt (“mәani”, “bәyan”) elmini anlayan vә bu
sahәdә әsәr qәlәmә alan (“Mә’anilü sözün dürri-
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sәmindir // Bәyanın mәhbiti-ruhülәmindir”), natiqlik
istedadına sahib (“Kәlamın mö’cüzü zahirdir, amma
// Dürәfşan mәntiqin sehrafәrindir”), hәm dә dini
sahәdә rәhbәr sayılan (“hüda lil-müttәqin”,
“mömini-әhli-din”) bir şәxsdir. Qәzәli tәhlilimiz
şairin bu mәmduhu vә müxatibinin hz. Əli olduğunu
göstәrdi. Belә ki, qәzәl Abdullah ibn Abbasdan nәql
olunan hәdisin sözlüyü vә vәsflәrindәn istifadә ilә
qәlәmә alınmışdır: “әmin”, “din әhli”, “hidayәt”,
“mö min”, “möminlәrin rәhbәri”, “sığınacaq yeri”
(şeirdә: “mәhbit”)... (Hәdisin әsli vә tәrcümәsi üçün
bax: 12) Qәzәlin әrәbcә  salamlama ilә bitmәsi
(“Nәsiminin tәhiyyatü salamı // Əlәl-әhbabәhu vәl-
aşiqindir”) dә hәdisin sonluğuna uyğun gәlir.
Nәsiminin qәzәlinin ideya qaynağı olan bu hәdisdә
Mәhәmmәd peyğәmbәrin hz. Əliyә aid etdiyi yüksәk
ali dәyәrlәrdәn nisbәtәn tәfәrrüatlı bәhs olunur. 

Nәsimi şeirindә bәzәn ayrı-ayrı parçalar – beyt,
misra, hәtta ifadә tamamilә dünyәvi mәzmun da -
şıyaraq, sadәcә sufi yönümlü ideyaya keçid vә körpü
rolunu oynayır. Bu zaman şair elә bir sözü vasitәçi
seçir ki, o, çoxanlamlılıq, assosiasiyalar, ideyalar
axını yaratmağa qadir olsun. Mәsәlәn, Nәsiminin
şeirindә “ala göz” yalnız şairin estetik zövqünün
gös tәricisi vә dünyәvi gözәlliyin әlamәtlәrindәn
deyildir. O, mavi rәngi ilә insan vә kainat arasındakı
harmoniyanın ifadәçisidir: “Gözlәrin alası afaqı
tutubdur...” (14, II, 253) Göründüyü kimi, “sufiliyin
mәrkәzi metafizik anlayışı (makrokosmun mikrokosm
vasitәsilә dәrki)” (İ.V.Zotova) bu poetik parçanın da
fikri özüllәrindәn biridir. 

Bәzәn araşdırmalarda onun şeirinin mövzu
seçimindә vә ya tәxәllüslәrinin istifadәsindә dә sәr -
hәdlәrin qoyulması cәhdi müşahidә olunur. Halbuki
bu sәrhәdi müәyyәnlәşdirmәk çәtindir. Əksәriyyәti
müxtәlif mövzuların çarpazlaşması üzәrindә qurulan
Nәsimi qәzәllәri başlıca vurğu, bәzәn dә zahiri gö rü -
nüş vә ya ilkin tәәssürat әsasında müәyyәn bir bö lü -
mә daxil edilir. Halbuki söz sәnәtinin imkanlarına
incәliklәrinәdәk yiyәlәnmiş şairin bәzi әsәrlәrini
möv zu baxımından konkret bir bölgüyә aid etmәk
müm kün deyildir. Onun şeirlәrindәn bir qismi hü -
rufi-tәsәvvüfi, hürufi-lirik, tәsәvvüfi-lirik, dünyәvi-
lirik, bәzilәri isә daha mürәkkәb – tәsәvvüfi-hürufi-
lirik kombinasiyalıdır. Bu dediklәrimizә örnәk kimi
şairin “Kimin var?” rәdifli qәzәlini göstәrә bilәrik.
Nәsiminin bu şeirindә o qәdәr sәmimiyyәt vә mü -
xatibinә o  qәdәr yaxın ünsiyyәt vardır ki, ilk oxuda
onun ilahi eşq mövzusunda yazıldığı mәlum olmur.
Qәzәl fikri ifadә tәrzi vә emosionallığına görә dün -
yә vi mәhәbbәt mövzusunda yazılmış әn mükәmmәl
şeirlәrlә müqayisә edilә bilәr:

Alәmdә bu gün sәncilәyin yar kimin var?
Gәr “var” desәn, “yox” demәzәm, var? Kimin var?
(4, 193)

Bu kimi şeirlәrin hansı ideyanın ifadәsinә yö -
nәldiyini isә digәr beytlәrdәki fikri açar mövqeyindә
olan söz, motiv, yaxud ideya әsasında müәyyәn lәş -
dirmәk mümkün olur. Yuxarıda verilәn beytin belә
bir fikri açarı növbәti misralardadır:

Dildari-mәcazi bulunur aşiqә min-min, 
Bәnzәr sana tәhqiqdә dildar kimin var? (4, 193)

Mәlum olduğu kimi, tәsәvvüf әdәbiyyatında
hәqiqi eşq deyilәrkәn, Allaha yetirilәn, mәcazi eşq
deyilәrkәn isә dünyәvi anlamlı mәhәbbәt nәzәrdә
tutulur. Yuxarıdakı beytdә dә şair müxatibinin
mәcazi sevgili (“dildari-mәcazi”) deyil, hәqiqi
sevgili (Allah) olmasına işarә edir. Bu alәmdә aşiqә
çox sayda dünyәvi sevgili tapıla bilsә dә, әsl dildar
tәkdir vә bu gözәllәrin hәr biri әsl deyil, surәt
olduğundan hәqiqәtdә Ona bәnzәmәz.

Tәbliğatçı şәxsiyyәtinin poetik ifadәlәri

Nәsimi şәxsiyyәtinin maraq doğuran daha bir
cәhәti onun tәbliğatçılığıdır. Bu özәllik hәm ondan
gözәl natiqlik qabiliyyәti vә sәnәtinә sahib olmanı,
hәm dә kütlә psixologiyasına bәlәdliyi  tәlәb edirdi.
Nәsimi şeirindә eyni bir ideyanın mәrhәlәli tәlqini,
bir tәrәfdәn, Quran әnәnәsindәn irәli gәlirdisә, digәr
tәrәfdәn, onun müxatiblәrinin düşüncә şәklinә uyğun
olaraq, eyni bir mәsәlәni müxtәlif sәviyyәlәrdә tәq -
dimi kimi izah oluna bilәr. Bu kimi şeirlәrdә özünü
göstәrәn digәr bir özәllik şairin özünün hәmin ideya -
lara bәlәdlik şәklidir. Ehtimal ki, o, ilk dövrlәrdә ye -
ni mәnimsәdiyi ideyaları daha mürәkkәb vә daha
rasional tәrzdә ifadә etmişdir:

Kә’bә üzündür, еy sәnәm, üzünәdir sücudumuz, 
Ta ki, görә bu sәcdәyi, narә yana hәsudumuz.
(4, 80)

Yaxın mövqedәn söylәnilmiş aşağıdakı beyt isә
daha artıq şeiriyyәtә sahibdir:

Kövnü mәkanın gövhәri, gövhәri-kanmısan, nәsәn? 
Uşbu süfati-hüsnilә canü cahanmısan, nәsәn? 
(4, 166) 

Hәr iki beytdә müxatib eyni olub, ilahi sevgili
mәdh olunsa da, ifadә tәrzindә izini qoyan әqli vә
hissi yönlәr bәrabәr sәviyyәdә deyildir. Bu da şairin
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hәmin andakı yaşantıları ilә yanaşı, mövzu ilә bağlı
biliyindәn dә qaynaqlanır.

Ümumiyyәtlә, Nәsiminin şeirlәrinә hәr hansı bir
hadisә, yaxud tәzahürün canlandırılmasında statiklik
vә ya yaşantının tәsvirindә dayanaqlılıq xarakterik
deyildir, o sanki özü ilә bәrabәr oxucusunu da seyr
et dirir: oxucu onunla birlikdә bu alәmin gözәl lik lә -
rini seyrә dalır vә ilahi alәmin maddi dünyadakı ini -
kas şәkillәrinә şahidlik edir:

Bәnövşә, gül tamaşası qәnimәt bil ki, bеş gündür, 
Satar mә’şuqә gül hüsnün, хәridar ol bu bazarә. 
(4, 44)

Əsәrlәrini müxtәlif mәsәlәlәr kontekstindә araş dır -
mamızın nәticәsi olaraq, belә qәnaәtә gәldik ki, Nә -
siminin şeirindә onun öz mövqeyini tәlqin etmә gücü
var. Belә ki, bәzәn şairlә birlikdә onun nikbin vә ya
bәdbin ruhiyyәsinin axarına düşürsәn. Gah şairin “Yox -
dur vәfası dünyanın, aldanma anın alına // Rәn gin dәn
oldu münfәil, hәr kim boyandı alına” (4, 375) mәtlәli vә
әvvәldәn  sonadәk dünyanın fanilik vә vә fa sızlığından
bәhs edәn qәzәlinin tәsirilә bәdbinlәşir, gah da “Ey
әzәli can ilә cananımız // Eşqi-rüxündür әbә di şanımız”
(4, 324) mәtlәli qәzәlinin  ritmik ha va sı na uyursan.

Şair müqәddәslәrә rәğbәtini dә sәmimi bir dillә
ifadә edәrәk, oxucusunu öz mәnәvi dәyәrlәrinә yö n -
lәn dirә bilir. Nәsiminin sözü o qәdәr canlı vә tәsir li -
dir ki, onun sevdiklәrini sevib, sevmәdiklәrinә
(“müd dәi”, “rәqib”, “әğyar”, “әgrinәzәr”...) dә
nif rәt edirsәn. Onun:

Dеdilәr, miskin Nәsimi, doğruya yoхdur zaval, 
Müddәilәr qalib oldu, hazır olgil başinә, (4, 51)

kimi beytlәrindә mövqeyini aydın ifadә var vә
oxu cu da hadisәni mәhz hәqiqәt carçısı olub bu yol -
da başından keçdiyini ifadә edәn şairin baxış
bucağından dәyәrlәndirir.  

Nәticә

Bu bәhsi yekunlaşdırarkәn onu da qeyd et mә -
liyik ki, hadisәlәri әn kiçik tәfәrrüatları vә varlıqları
әn xırda detalları ilә görә bilәcәk qәdәr onlara yaxın
vә bütün bunları bir dә ruhu ilә yüksәlәrәk, ucadan
seyr edәrcәsinә ümumilәşdirә bilmәk qüdrәtinә
malik olan Nәsimi öz sözünün sirrini çox az şair vә
tәdqiqatçıya açmışdır. Şair özü dә bunu şeirlәrindәn
birindә obrazlı şәkildә belә ifadә edir:

Heç kimsә Nәsimi sözünü fәhm edә bilmәz, 
Bu, quş dilidir, bunu Süleyman bilir ancaq.
(14, I, 423)

Amma bu, tәdqiqatçıların heç bir zaman onun
hәmin gizli dilinin açar vә kodlarını tapa bilmә yә -
cәyi anlamına gәlmir. Nәsimi ona mәlum olan hә -
qiqәtin sirlәrini gizlәmәk deyil, açıqlamaq üçün bu
dünyaya gәlmişdi vә şairliklә yanaşı, bir tәbliğatçı
şәxsiyyәtinә dә malik olduğundan bir sıra rәmz -
lәrinin fikri açarı elә öz şeirlәrindәdir. Tәdqi qatçının
borcu hәmin fikir bağlarını tapıb çözmәkdir, bu işdә
isә onun quş dilinin әlifbasına – mәcazlar sisteminә
bәlәdlik yardımçı olur... Araşdırmaya türk şairi
Bәndinin (XIX) Nәsimi şeirini “könül gözü ilә
oxunası şeir” olaraq dәyәrlәndirmәsini xatırlatmaqla
yekun vurmaq istәyirik:

Bәndiya, gey eşq camәsin, qoyma әldәn pir damәsin,
Nәsiminin “Şahnamә”sin könüldә pünhan oxuruz.
(16, 197)
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Qeydlәr

1 Nәsiminin ilk dәfә Azәrbaycan әdәbiyyatına
gәtirdiyi bu poetik fiqurdan  istifadәyә Nigarinin dә
iki beytindә rast gәldik:

Tairi-büryanınam, şәmi-şәbistanınam,
Şәmi-şәbistanınam, tairi-büryanınam. (2, 403)

Əlhәmdülillah, fıkrimdir Allah,
Fıkrimdir Allah, әlhәmdülillah. (2, 487) 

Göründüyü kimi, әks poetik fiqur olaraq, Nәsimidә
misranın, Nigaridә isә beytin strukturunu
müәyyәnlәşdirmişdir. (18, 326-327)

2 Nәsiminin “Kәpәnәk” rәdifli türkcә şeirindә mәqtә
beytin ilk misrası istisna olmaqla hәr misrada
tәkrarlanan “kәpәnәk” sözü inat poetik fiqurunu
әmәlә gәtirir. Şairin farsca “Dәr kәpәnәk”
(“Kәpәnәkdә”) rәdifli hәr iki şeiri dә eyni poetik
formada yazılmışdır. Beş beytlik qәzәlin bütün
misralarında, yeddi beytlik digәr qәzәlin isә beş
beytindә “kәpәnәk” sözünü tәkrarlayan Nәsiminin
inata tәsadüfi müraciәt etmәdiyi tәsәvvürü yaranır.
Bu tәkrarlar hәr üç  şeirdә tәsdirin dә misra әvvәli
vә ortasında istifadәsi baxımından maraqlı
örnәklәrini әmәlә gәtirir.   

3 Çәlәbioğlu nәşrindә: “sakışdum”
4 Farsca şeirin orijinalında beytin hәr iki misrası

kәkәlәmә tәrzindә ifadә edilmişdir. Fikrin
anlaşılmasını asanlaşdırmaq niyyәti ilә tәrcümәdә
yalnız son misrada bu tәrzi saxladıq. 
Şairin türkcә vә farsca pәltәknamәlәrinin strukturu
vahid bir nizama tabe etdirilmәsi vә sistemliliyi ilә
diqqәti cәlb edir. Bununla belә, hәr iki şeirin
quruluşunda bәzi fәrqlәr dә müşahidә olunur:
Türkcә şeirdә ilk misradan son misrayadәk eyni
üslublu şәrti bölgü, yәni yarımmisralara ayrılma
nәzәrә çarpır vә bu yarımmisralar ilk sözlәrin
birinci hecasının tәkrarı ilә başlayır. Türkcә analoji
şeirdәn fәrqli olaraq, farsca pәltәknamәdә, demәk
olar ki, hәr bir kәlmә kәkәlәmә tәrzindә verilir.
Bundan başqa, türkcә şeirdә sözün ilk, farsca şeirdә
son hecası tәkrarlanır.
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Distinct features of Nasimi poetry
Summary

This article has been devoted to distinctive featu-
res of Nasimi’s poetry, who is one of the prominent
figures of literal and philosophical thought of
Azerbaijan. The author deals with formal features of
Nasimi’s poems, those of linguistic, his way of exp-
ressing his mental state, and comprehensively analy-
ses and discusses the poetic expressions of poet’s
propagandist personality.

 
 


